
 
 
TRADUCCIÓ ESCRITA D’UN TEXT ESCRIT 

C2  Pot traduir a la (llengua B) material tècnic que es troba fora del seu camp d’especialitat 
escrit en (llengua A), a condició que un especialista del camp en qüestió comprovi el 
rigor del text resultant.  

C1  Pot traduir a la (llengua B) textos abstractes sobre temes socials, acadèmics i 
professionals del seu camp escrits en (llengua A), i expressar satisfactòriament aspectes 
i arguments valoratius, incloent-hi moltes de les implicacions associades, tot i que 
algunes expressions poden estar massa influenciades per l’original.  

B2  Pot traduir de manera clara i organitzada de la (llengua A) a la (llengua B) demostrant un 
ús habitual de la llengua però massa influenciat per l’ordre, la composició de paràgrafs, 
la puntuació i determinades formulacions de l’original. 

Pot traduir a la (llengua B) seguint estretament l’estructura oracional i la composició de 
paràgrafs del text original en (llengua A), i expressar acuradament les idees principals 
del text original, tot i que la traducció doni com a resultat un text abrupte.  

B1  Pot traduir, de manera aproximada, de la (llengua A) a la (llengua B) textos sobre fets 
reals senzills escrits en un llenguatge planer i estàndard que segueixin estretament 
l’estructura de l’original; tot i que pot haver-hi errors lingüístics, la traducció és 
comprensible. 

Pot traduir, de manera aproximada, de la (llengua A) a la (llengua B) informació de 
textos curts sobre fets reals escrits en un llenguatge planer i estàndard; malgrat els 
errors, la traducció és comprensible.  

A2  Pot fer servir un llenguatge senzill per traduir de la (llengua A) a la (llengua B) textos 
molt curts sobre temes quotidians familiars que continguin vocabulari molt freqüent; 
malgrat els errors, la traducció és comprensible.  

A1 Pot traduir, amb l’ajut d’un diccionari, paraules senzilles i frases de la (llengua A) a la 
(llengua B), però pot ser que no esculli sempre el significat adient.  

Pre-A1  No hi ha descriptor.  
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